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Система современного лингвистического знания базируется на достижениях структурной лингвистики, которая подчеркивает внутреннюю системность и упорядоченность языка как отдельного объекта исследования, имеющего мало связи с реальностью практической речевой деятельности. Антропоцентрическая парадигма побудила лингвистику изучать язык во взаимосвязи с человеком и разными аспектами человеческой жизни. Так возникли междисциплинарные исследования, использующие хорошо разработанные инструменты структурной лингвистики, что дает высокую продуктивность и перспективу исследовательским направлениям. Это проявляется и при лингвокультурологическом рассмотрении  семантического поля (СП).
С лингвокультурологической точки зрения, семантическое поле (СП) – это уже не строго и логически выстроенная иерархия языковых знаков, существующая сама по себе, а совокупность разнообразных культурных фактов, отражающих длительный процесс жизни, мышления и борьбы целого народа в форме слов, смыслов и отношений. Таким образом,  СП становится фрагментом языковой картины мира народа: структурированность и упорядоченность СП помогают организовать и группировать культурные факты, во-первых, по самой простой и общей теме (или концепту), связанной с ядром (именем) поля, а во-вторых,  – по степени их отношения к данной теме через иерархию ядро (самый простой и общий концепт) – центр (более сложные и конкретные концепты по теме) – периферия (неявно связанные с темой концепты, которые одновременно взаимодействуют с другими СП). При лингвокультурологическом подходе значительно расширяется содержание предмета  исследования не только с языковой стороны, но и с культурной: именно в сравнении и сопоставлении лингвокультурных элементов разных народов открываются неаналогичные элементы, которые более всего характеризуют мировоззрение и культурную идентичность каждого из них.
Приведённый подход хорошо иллюстрируется семантическим полем ОРУЖИЕ, потому что оружие и оружейные концепты –  явления,  тесно связанные с длительной историей вооружений, противостояния народов. Слова-названия оружия закреплены в языке. Лингвокультурологические элементы СП ОРУЖИЕ, а также его языковые и культурные особенности выявляются в ходе поэтапного анализа, каждый из которых сопровождается сопоставлением с вьетнамскими эквивалентами.
Первый этап – лексикографическое портретирование лексических единиц ядра и центра поля, которые включают в себя само понятие оружие, имена разных видов оружия, имена  частей оружия и их компонентов. При анализе лексических единиц, собранных на основе толковых словарей, выявилась следующая особенность семантического поля: единицы обоих языков аналогичны по своему лексико-семантическому составу настолько, что не представляется возможным увидеть специфику ни одной из культур двух народов. Феномен оружия позволяет понять, что оно связано с высокотехнологичными сферами человеческой жизни, лексика которых (особенно современная лексика) близка к номенклатурной, отражая высокую степень технологического обмена между народами, во многом приближается к научной картине мира.
На основе полученного результата возникла необходимость расширить объём анализа за счет периферии поля, включающего "оружейные" глагольные единицы – глаголы, которые описывают человеческие действия с оружием (стрелять, рубить, палить и др.). Эти глаголы характеризуются переносным значением, которое сосуществует вместе с прямым, более техническим значением. Хотя переносное значение "оружейных" глаголов выражается в ситуации без оружия, оно содержит в себе человеческие мысли именно об исходном явлении, т. е. выражает коннотации – «эмоциональную, оценочную или стилистическую окраску языковой единицы, закреплённую в системе языка или имеющую окказиональный характер» [Телия 2010: 54]. Коннотации выявляются с учетом многих факторов: на основе анализа глагольных корней, связанных с оружием; глагольных словообразовательных дериватов с такими корнями и семантических дериватов; через их сопоставление с вьетнамскими эквивалентами. Каждое значение анализируется так, чтобы отнести его к собственным определённым характеристикам оружия. Так, глагол врезать имеет коннотации отрицательность, сила, грубость, глубина, скорость и неожиданность [Киеу Ань Ву 2020].  
Общая для русской и вьетнамской культуры коннотация, встречающаяся в значении «оружейных» глагольных дериватов, отрицательная. Воздействие оружия почти всегда связано с негативным смыслом. Разрушение – одна из самых общих функций оружия и, в результате, одна из самых общих коннотаций между разными группами глаголов на периферии семантического поля ОРУЖИЕ. Глаголы на периферии поля, особенно их переносные значения, открывают много интересного о человеке и менталитете народа. Данный феномен материальной культуры осмысляется человеком и вербализуется для передачи информации, связанной с его чувственным, духовным миром, с культурой и познанием. Это еще раз ясно доказывает перспективность объединения достижений структурной и антропоцентрической лингвистики в целом и лингвокультурологического подхода, в частности.
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